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三、入學申請  Application Instructions  

（一） 申請資格  Eligibility 

符合以下申請資格之一者，得依外國學生身分申請入學。申請係依據教育部「外國學生來

臺就學辦法」所規定，辦法如經修正，將依教育部公告為準。 

One who is qualified with one of the following conditions can apply for admission as an  

international student. Applicants eligibility is based on "MOE Regulations Regarding 

International Students Undertaking Studies in Taiwan" . If the MOE (Ministry of 

Education) Regulations are updated, these Regulations announced by the MOE will take 

priority. 

1、具外國國籍且未曾具有中華民國國籍，符合下列規定者，得申請入學： 

A person of foreign nationality who has never held Republic of China (“R.O.C.”) nationality 

and who meets the following requirements is permitted to apply for admission. 

(1)未曾以僑生身分在臺就學。 

The person has never undertaken studies in Taiwan as an overseas Chinese student. 

(2)未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導辦法經海外聯合招生委員會分發。 

The person has not been given a placement in the current academic year by the University 

Entrance Committee for Overseas Chinese Students in accordance with the Regulations 

Regarding Study and Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan. 

2、具外國國籍並符合下列規定，且最近連續居留海外六年以上者： 

A person of foreign nationality who meets the following requirements and who in the 

immediate past has resided overseas continuously for at least six years. 

(1)申請時兼具中華民國國籍，應自始未曾在臺設有戶籍。 

A person who at the time of their application also holds dual R.O.C. nationality shall have 

never had household registration in Taiwan. 

(2)申請前曾兼具中華民國國籍，於申請時已不具中華民國國籍者，應自內政部許可喪失

中華民國國籍之日起至申請時已滿八年。 

A person who before the time of their application also held dual R.O.C. nationality but no 

longer does at the time of their application shall have renounced their R.O.C. nationality 

with the approval of the Ministry of the Interior on a date at least eight full years before 

making their application. 

(3)前二款均未曾以僑生身分在臺就學，且未於申請入學當學年度依僑生回國就學及輔導

辦法經海外聯合招生委員會分發。 

Regarding individuals mentioned in the preceding 2 subparagraphs, they must not have 

studied in Taiwan as an overseas Chinese student nor received placement permission 

during the same year of the application by the University Entrance Committee for 

Overseas Chinese Students in accordance with the Regulations Regarding Study and 

Counseling Assistance for Overseas Chinese Students in Taiwan. 
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3、依教育合作協議，由外國政府、機構或學校遴薦來臺就學之外國國民，其自始未曾在臺

設有戶籍者，經主管機關核准，得不受前二項規定之限制。 

A foreign national who was selected by a foreign government, organization, or school to 

study in Taiwan in accordance with the Education Cooperation Framework Agreement, and 

who has never had household registration in Taiwan may be given exemption from the 

restrictions set out in the preceding two paragraphs if the competent authority gives approval. 

Competent authority 

4、具外國國籍，兼具香港或澳門永久居留資格，且未曾在臺設有戶籍，申請時於香港、澳

門或海外連續居留滿六年以上者，得依規定申請入學。 

An applicant of foreign nationality, who is eligible for permanent residence in Hong Kong or 

Macao, who has never had household registration in Taiwan, and who at the time of their 

application has resided in Hong Kong, Macao, or elsewhere overseas continuously for at least 

six years may apply for admission in accordance with these regulations. 

5、曾為大陸地區人民具外國國籍且未曾在臺設有戶籍，申請時已連續居留海外六年以上 

者，得依規定申請入學。 

A person who was formerly from the Mainland Area and who has foreign nationality and has 

never had household registration in Taiwan, and who at the time of their application has 

resided overseas continuously for at least six years may apply for admission in accordance 

with these regulations. 

6、第二、四、五項所稱海外，指大陸地區、香港及澳門以外之國家或地區；所稱連續居留，

指外國學生每曆年在國內停留期間不得逾一百二十日。連續居留海外採計期間之起迄年

度非屬完整曆年者，以各該年度之採計期間內在國內停留期間未逾一百二十日予以認

定。但符合下列情形之一且具相關證明文件者，不在此限；其在國內停留期間，不併入

海外居留期間計算： 

The term “overseas” used in Paragraph 2.4.5 refers to countries or regions other than the 

Mainland Area, Hong Kong, and Macao; the term “reside overseas continuously” means that 

an international student has stayed in Taiwan for no more than a total of 120 days in each 

calendar year. When calculating the number of consecutive years spent overseas, if the initial 

or final year of the period is not a complete calendar year, any time spent in Taiwan in the 

initial or final year must not exceed 120 days. However, time that a person has spent in 

Taiwan is not subject to this restriction and it is not counted when calculating how long they 

were in Taiwan in a particular year if the person has documentary proof that they: 

(1)就讀僑務主管機關舉辦之海外青年技術訓練班或教育部認定之技術訓練專班。 

Attended an overseas youth training course organized by the Overseas Compatriot Affairs 

Council or a technical professional training program accredited by the Ministry of 

Education; 

(2)就讀教育部核准得招收外國學生之各大專校院華語文中心，合計未滿二年。 

Spent a total period of less than two years undertaking Chinese language classes at a 

Chinese language center at a university or tertiary college which has Ministry of Education 

approval to recruit students overseas; 
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(3)交換學生，其交換期間合計未滿二年。 

Spent a total period of less than two years in Taiwan as an exchange student; 

(4)經中央目的事業主管機關許可來臺實習，實習期間合計未滿二年。 

Spent a total period of less than two years undertaking an internship that they came to 

Taiwan to undertake with the approval of the designated central competent authority. 

7、外國學生須符合教育部採認之高中、大學或獨立學院畢業者（請參考教育部國際及兩岸

教育司網頁: https://depart.moe.edu.tw/ed2500/）。外國學生具高中畢業資格者，得申請入

學本校學士學位班；具學士學位者，得申請入學碩士班；具碩士學位者，得申請入學博

士班；或具同等學力資格者。 

International students must have graduated from the high schools, colleges or universities 

recognized by the Ministry of Education (for more information, please visit: 

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/). International students with high school diplomas are 

eligible to apply for undergraduate programs at NUTN. Those with bachelor's degrees are 

eligible for Master programs. And those with Master's degrees are eligible for the Ph.D. 

program. Applicants with equivalent qualifications to that of our academic degree system can 

apply for admission. 

（二）申請文件  Required Documents for Application 

1、申請表（附貼二吋半身脫帽照片）。 

Application form (with a photo). 

申請人請先至報名網站完成資料填寫後上傳已簽名之申請表。 

https://admissions.nutn.edu.tw/ISA/ 

Please complete the online application information and upload the form with your signature. 

https://admissions.nutn.edu.tw/ISA/ 

2、具結書及授權書(表A-02, P.51)。 

Declaration & Authorization (A-02, P.51). 

3、學歷證明文件(需經我國駐外使領館、代表處、辦事處或其他經外交部授權機構驗證)。 

Academic degree diploma (Applicants should provide verified version with official stamps by 

the R.O.C. embassies, consulates, or missions abroad or by other notary institutes authorized 

by the Ministry of Foreign Affairs, R.O.C. and bring verified documents upon registration.) 

4、由金融機構提出之財力證明(美金5,000元以上)，或由政府、大專校院或民間機構提供全

額獎助學金之證明。 

One financial statement (above 5,000 US dollars), or proof of having a full scholarship or 

grant provided by government, university, college, or private organization. 

5、其他各系(所)另定應附繳之文件(P.9-42)。 

Additional application materials required by the individual department one intends to apply. 

(P.9-42). 

6、語文能力證明（此為建議，詳細規定請見各學系之規定） 

Language Proficiency (Applicants should follow the departmental detailed requirements of 

each department.) 

(1)申請中文授課之系所者，應檢附中文能力證明，詳請見報考系所分則規定(P.9-P.42)。

但申請人前一學位為中文授課或前一學位主修中文並檢附相關證明者，得免附。 

Applicants applying for Mandarin as a medium of instruction degree programs should 

https://depart.moe.edu.tw/ed2500/
https://depart.moe.edu.tw/ed2500/
https://admissions.nutn.edu.tw/ISA/
https://admissions.nutn.edu.tw/ISA/



